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No. 4036. CONVENTION’ BETWEEN THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF HONDURAS
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECTTO TAXES ON INCOME. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 25 JUNE 1956

The Presidentof the United Statesof America and the SupremeChief
of Stateof the Republic of Honduras,desiringto concludea conventionfor the
avoidanceof double taxation with respectto taxeson income,haveappointed
for that purposeas their Plenipotentiaries

ThePresidentof theUnited Statesof America
JohnFoster Dulles,Secretaryof Stateof the United Statesof America,and

TheSupremeChief of Stateof the Republicof Honduras
Carlos Izaguirre, AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiary of the

Republic of Hondurasin Washington,

who, havingcommunicatedto oneanothertheir full powers,found in good and

due form, haveagreedas follows

Article I

(1) The taxesreferredto in this Conventionare
(a) In the caseof the UnitedStatesof America:

The Federalincome taxes, including surtaxes.
(b) In the case of Honduras:

The income tax.

(2) The presentConventionshall also apply to any other taxesof a sub-
stantially similar characterimposedby either contractingState subsequentto
the dateof signatureof the presentConvention.

Article II

(1) As usedin this Convention:
(a) The term “United States” meansthe United Statesof America,and

when usedin a geographicalsenseincludesonly the States,the Territories of
Alaska and Hawaii andthe District of Columbia.

‘Came into force on 1 January 1957, in accordancewith article XXI (1), the exchangeof
the instrumentsof ratification havingtakenplaceat Tegucigalpaon 6 February1957.



116 United Nations — Treaty Series 1957

(b) The term “Honduras” meansthe Republic of Hondurasand when
usedin a geographicalsensemeansthe territory of the Republicof Honduras.

(c) The expression“permanent establishment” means a branch, office,
factory, plantation,mine, railroad, warehouseandother fixed placeof business,
but doesnot include the casualor temporaryuse of merestoragefacilities, nor
doesit include an agentunlessthe agenthasand habitually exercisesa general
authority to negotiateandconcludecontractson behalfof the enterprise. An
enterpriseof one of the contractingStatesshall not be deemedto havea per-
manentestablishmentin the other Statemerely becauseit carrieson business
dealingsin such other State through a bona fide broker, commissionagentor
custodianwho acts as such in the ordinary course of his business. The fact
that an enterpriseof one of the contractingStatesmaintainsin the othercon-
tracting State a fixed place of businessexclusively for the purchaseby such
enterpriseof goodsor merchandiseshallnot of itself constitutesuchfixed place
of businessa permanentestablishmentof such enterprise. The fact that a
corporationof oneof the contractingStateshas a subsidiarycorporationwhich
is a corporationof the othercontractingStateor which is engagedin trade or
businessin the other contractingState shall not of itself constitutethat sub-
sidiary corporation a permanentestablishmentof its parentcorporation.

(d) The expression“enterpriseof oneof the contractingStates”means,as
the casemay be, “United Statesenterprise”or “Honduran enterprise”.

(e) The term “enterprise” includesanytype of enterprisewhethercarried
on by an individual (in his individual capacityor as a memberof a partnership),
by a corporation,or by any otherentity.

(f) Theterm “United Statesenterprise”meansanindustrialor commercial
or agricultural enterpriseor undertakingcarriedon by a residentof the United
States(including an individual in his individual capacityor as a memberof a
partnership)or a fiduciary of the United Statesor by a UnitedStatescorporation
or other entity; the term “United Statescorporationor otherentity” meansa
corporationor otherentitycreatedor organizedin the UnitedStatesor underthe
laws of the United Statesor of any Stateor Territory of the United States.

(g) The term “Honduran enterprise”meansan industrial or commercial
or agricultural enterpriseor undertakingcarriedon by a residentof Honduras
(includinganindividual in his individual capacityor asamemberof apartnership)
or a fiduciary of Hondurasor by a Hondurancorporationor other entity; the
term “Honduran corporation or other entity” means a corporation or other
entity formed or organizedin Hondurasor underthe laws of Honduras.

(h) The term “industrial or commercial or agricultural profits” includes
manufacturing,mercantile,agricultural, mining, financialand insuranceprofits,
but doesnot include incomein the form of dividends,interest,rentsor royalties,
or remunerationfor personalservices: Provided, however,that such excepted
items of income shall, subject to the provisions of this Convention, be taxed
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separatelyor togetherwith industrial or commercial or agricultural profits in
• accordancewith the laws of the contractingStates.

(i) An individual temporarilypresentwithin one of the contractingStates
solely for one of the purposesspecified in Article XIII or XV, shall not be
considereda residentof such State merely becauseof such presencetherein~

(j) Theexpression“competentauthorities”means,in thecaseof the United
States,the Secretaryof theTreasuryor his delegateand,in thecaseof Honduras,.
the Secretaryof Economicsand Financeor his delegate.

(k) For the purposesof Article XI and Article XIII, the term “United
Statesdollars” shall be deemedto include the equivalentsum in lempiras as
computedat the rate of exchangein effect at thetime the moneyis paid.

(2) For purposesof applicationof the provisionsof the presentConvention
by one of the contractingStates,any term not otherwisedefinedshall, unless
the context otherwiserequires,havethe meaningwhich such term has under
thelaws of suchState relatingto the taxeswhich arethe subjectof the present
Convention.

Article III

(1) An enterpriseof oneof thecontractingStatesshallnot besubjectto the
tax of the other contractingStatein respectof its industrial or commercialor
agricultural profits unlessit has a permanentestablishmentsituated in such
other State. If it has such permanentestablishmentsuch other State may
imposeits tax upon the entire income of suchenterprisefrom sourceswithin
such otherState.

(2) In determiningthe industrial or commercialor agricultural profits of
a permanentestablishmentthere shall be allowed as deductionsall expenses
wherever incurred, reasonably allocable to such permanent establishment,.
including executive and general administrativeexpensesso allocable to the
reasonablesatisfactionof the competentauthorities of the State in which the
permanentestablishmentis situated.

Article IV

‘Where an enterprise of one of the contractingStates, by reason of its
participation in the managementor the financial structureof an enterpriseof
the other contractingState, makeswith or imposeson the latter enterprise,in
their commercial or financial relations,conditionsdifferent from those which
would be madewith an independententerprise,any profits which would nor-
mally havebeenallocableto oneof the enterprises,but by reasonof suchcon-
ditions havenot beenso allocated,maybe includedin the profits of suchenter-
prise andtaxedaccordingly.
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Article V

(1) Where an enterpriseof one of the contractingStateshasa permanent
establishmentsituatedin the other contractingState,there shall be attributed
to such permanentestablishmentthe industrial or commercial or agricultural
profits which it might be expectedto deriveif it werean independententerprise
engagedin the sameor similar activities under the sameor similar conditions
and dealing on an independentbasiswith the enterpriseof which it is a per-
manentestablishment.

(2) If needbe, the competentauthorities of the State collecting the tax
may, in order to implement Articles III, IV and V (1), rectify the tax return
submitted,especially in order to correct errors and omissionsor to establish
the prices or compensationsenteredin the booksand comparethem with the
prices which would prevail betweenindependentpersonspromptedby their
respectiveinterests.

(3) (a) If an establishmentdoesnot submit booksshowingits own opera-
tions or

(b) if the books submitted are not consistentwith the commercial
practicescustomaryin the contractingStatewhere suchestablish-
ment is situated,or

(c) if the rectifications provided for in this Article cannotbe made,
the competentauthorities of the State collecting the tax may
determine the net industrial, agricultural or commercial profit
by applying equitableand reasonablemethodsor formulasto the
operationsof such establishment.

(4) The competentauthoritiesof both contractingStatesmay, consistent
with otherprovisionsof the presentConvention,arrangedetailsfor the appor-
tionment of industrial or commercial or agricultural profits.

Article VI

Profits derivedby an enterpriseof one of the contractingStatesfrom the
operationof ships or aircraft or from the operationof motor vehicles for hire
betweenthe UnitedStatesand Hondurasby wayof theInter-AmericanHighway,
shall be exemptfrom tax by the othercontractingState,if suchships, aircraft
or motor vehiclesare registeredunder the laws of the former State.

Article VII

(1) Dividends and interestpaid by a corporationorganizedunderthelaws
of Hondurasshallbe exemptfrom United Statestax exceptwherethe recipient
is a citizen or residentor corporationof the United States.
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(2) Dividends and interest paid by a corporation organized under the
laws of the United Statesshallbe exemptfrom Hondurantax exceptwherethe
recipientis a residentor corporationof Honduras.

Article VIII

Royalties and other amountsfrom sourceswithin one of the contracting
Statesreceived,as considerationfor the useof, or for the privilege of using,
copyrights,patents,designs,secretprocessesandformulae,trademarksandother
like property(includingrentalsfrommotionpicturefilms), by a resident,corpora-
tionor otherentityof theothercontractingStatenothavingapermanentestablish-
ment within the former Stateat any time during the taxableyear in which such
royalties or other amountsare received,shall be exempt from tax by such
former State.

Article IX

Intereston bonds,securities,notesor on any other form of indebtedness
from sourceswithin oneof the contractingStatesreceivedby a resident,corpora-
tion or other entity of the other contractingState not having a permanent
establishmentwithin the former State at any time during the taxableyear in
which suchinterestis received,shall beexemptfrom tax by suchformer State.

Article X

(1) (a) Salaries,wages,andsimilar compensationandpensionspaidby the
United Statesor by any of the political subdivisionsthereofto a citizen of the
United Statesfor servicesrenderedto the United Statesor to any of its political
subdivisions,in the dischargeof governmentalfunctions,shall be exempt from
tax by Honduras.

(b) Salaries,wagesand similar compensationand pensionspaid by Hon-
durasor by any of the political subdivisionsthereofto a citizen of Honduras
(other than an individual who has immigrant statusin the United States)for
servicesrenderedto Hondurasor to any of its political subdivisions,in the
dischargeof governmentalfunctions, shall be exempt from tax by the United
States.

(c) For the purposesof paragraph(1) of this Article the term “pensions”
shall be deemed to include annuities paid to a retired civilian government
employee.

(2) (a) Private pensions and annuities from sourceswithin one of the
contractingStatespaid to individuals who residein the othercontractingState
shall be exemptfrom tax by the former State.

(b) Public pensions and annuities (whether representingemployee or
employer contributionsor accretionsthereto) from sourceswithin one of the
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contractingStatespaid to individuals who residein the othercontractingState
shall be exemptfrom tax by the former Stateto the extentthat suchpayments
are allocable to servicesthe remunerationfor which was exempt from tax by
the former State.

(3) Theterm “pensions”, asusedin this Article, meansperiodicpayments
made in considerationfor servicesrenderedor by way of compensationfor
injuries received.

(4) Theterm “annuities”,asusedin this Article, meansa fixed sumpayable
periodically at statedtimes during life, or during a specified numberof years,
underan obligation to makethe paymentsin returnfor adequateandfull con-
siderationin money or money’sworth.

Article XI

(1) A residentof Honduraswho is presentin the United Statesfor a period
or periodsaggregatingnot morethan 180 days within a taxableyear shall be
exemptfrom tax by the United Stateswith respectto suchyearon thatpart of
his compensationfor personal services
(a) not exceeding10,000 United Statesdollars,if such servicesare performed

as an employeeof a resident, corporationor other entity of Honduras,or
for or on behalfof a permanentestablishmentsituated in Hondurasof an
enterpriseof the United States,or

(b) not exceeding5,000 United Statesdollars for personalservicesin any case
not within the scopeof (a).
(2) The provisions of paragraph(1) shall apply, mutatis mutandis, to a

residentof the UnitedStateswith respectto compensationfor personalservices
performedin Honduras.

Article XII
A residentor corporationor other entity of one of the contractingStates

deriving
(a) incomefrom realproperty(includinggainsderivedfrom the saleor exchange

of such property, but not including interest from mortgagesor bonds
securedby real property), or

(b) royalties in respectof the operationof mines, quarries or other natural
resources

situatedwithin the other contractingState may elect, for any taxableyear, to
be subject to the tax of such other State on a net basis as if such residentor
corporationor other entity had a permanentestablishmentin suchother State
duringsuchtaxableyear.

Article XIII
(1) A residentof one of the contractingStateswho is temporarily present

in the othercontractingStatesolely
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(a) asa studentat a recognizeduniversity,collegeor schoolin suchotherState,
or

(b) as the recipientof a grant, allowanceor awardfrom a religious, charitable,
scientific or educationalorganizationof the former State

shallbe exemptfrom tax by suchotherState(i) on all remittancesfrom abroad,
other thancompensationfor personalservices,and(ii) with respectto an amount
not in excessof 5,000 United Statesdollars for any taxableyear,on remittances
representingcompensationfor personalservices.

(2) A residentof one of the contractingStateswho is temporarilypresent
in theothercontractingStatefor a periodnotexceedingoneyear,asan employee
of, or undercontractwith, an enterpriseof the former Stateor an organization
referredto in paragraph(1) solelyto acquiretechnical,professionalor business
experiencefrom a personother than such enterpriseor organization,shall be
exemptfrom tax by suchother Stateon compensationpaid by suchenterprise
or organizationfor suchperiodin anamountnot in excessof 5,000United States
dollars.

(3) A residentof one of the contractingStatestemporarily presentin the
othercontractingStateunderthe auspicesof suchotherStateor of any agency
or instrumentalitythereofsolely for the purposeof training, studyor orientation
shallbe exemptfrom tax by suchotherStatewith respectto compensationnot
exceeding10,000 United Statesdollars for the rendition of servicesdirectly
relatedto suchtraining, studyor orientation(including emolumentsand remu-
neration,if any,from the employerabroadof suchresident).

Article XIV

(I) Organizationsorganized under the laws of Hondurasand operated
exclusively for religious, charitable,scientific, literary or educationalpurposes
shall, to the extentand subjectto the conditionsprovidedin the UnitedStates
Internal RevenueCode as in effect at the dateof the signatureof the present
Convention,be exemptfrom tax of the United States.

(2) Organizationsorganizedunderthelawsof theUnited Statesandoperated
exclusivelyfor religious, charitable,scientific, literary or educationalpurposes
shall, to the extent and subject to the conditions provided in the tax laws of
Hondurasasin effectat the dateof the signatureof the presentConvention,be
exempt from the tax of Honduras.

(3) In computingthe tax liability of any taxpayerfor any taxableyear by
oneof the contractingStates,thereshall be treatedas a charitablecontribution
any contribution made by such taxpayer to a religious, charitable,scientific,
literary or educationalorganizationcreatedunder the laws of the other State
if (A) contributionsto suchorganizationswould qualify for deductionunderthe
laws of the former Statehad suchorganizationbeencreatedunder the laws of
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such former State or political subdivisions thereof, and (B) contributions to
such organizationswould qualify for deductionsunder the laws of such other
State. However, the amount to be treatedas a charitable contribution under
the precedingsentenceshall in no caseexceedthe amount which would have
beenallowed as a deductionhad the income from sourceswithin such other
Stateconstitutedthe entire income of the taxpayerfor the taxableyear.

Article XV

A residentof oneof the contractingStates,who, in accordancewith agree-
mentsbetweenthe Governmentsof thecontractingStatesor betweeneducational
establishmentsin the contractingStates for the exchangeof professorsand
teachers,or at the invitation of the Governmentof the othercontractingState
or of an educationalestablishmentin such other State,temporarilyvisits such
other State for the purposeof teachingfor a period not exceedingtwo years
at a university, college, school or other educationalinstitution in such other
State,shall be exemptfrom the tax of suchotherStateon his remunerationfor
such teachingfor such period.

Article XVI

(1) It is agreedthatdoubletaxationshallbeavoidedin thefollowing manner:

(a) The United States,in determiningthe tax of its citizens, residentsor
corporationsor other entities may, regardlessof any other provision of the
presentConvention,include in the basis upon which such tax is imposedall
items of income taxableunder the revenuelaws of the United Statesas if the
presentConventionhadnotcomeinto effect. The UnitedStatesshall,however,
subjectto the provisionsof sections901 to 905, inclusive,of theInternal Revenue
Code of 1954 (as in effect on the dateof signatureof the presentConvention)
deductfrom its tax the amount of the tax of Honduras. For this purpose,the
compensationreceivedby a citizen or residentof the United Statesfor services
aboardships flying the Honduranflag while on the high seasshall be deemed
to be income from sourceswithin Honduras.

(b) Honduras,in determiningthetax of its citizens,residentsor corporations
or otherentitiesmay, regardlessof anyotherprovisionof thepresentConvention,
include in the basisupon which suchtax is imposedall itemsof incometaxable
underthe tax laws of Hondurasas if thepresentConventionhadnot comeinto
effect. Hondurasshall, however,in accordancewith regulationsto beadopted
to bring this paragraphinto effect, deductfrom its tax socalculatedthe amount
of the tax of the United Statesupon income from sourceswithin the United
Statesand includedfor the taxesof both contractingStates,but in an amount
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not exceedingthat proportion of the tax of Honduraswhich suchincomebears
to the entireincome subject to the tax of Honduras,

(2) For the purposesof this Article a Hondurancorporationshall not be
deemedto be a residentof the United Stateseventhough that corporationis
engagedin tradeor businesswithin the United States.

(3) The provisionsof this Article shallnotbe construedto denythe benefits
conferredby Article X (1), by Article XIV (3), by the last sentenceof Article
XVI (1) (a), and by Article XX (7).

Article XVII

For the purposeof the presentConvention:

(a) Dividendspaid by a corporationof oneof the contractingStatesshall
be treatedas income from sourceswithin suchState.

(b) Interestpaid by oneof thecontractingStatesincludinganylocalGovern-
ment thereofor by an enterpriseof one of the contractingStatesnot havinga
permanentestablishmentin the other contractingState shall be treated as
income from sourceswithin the former State.

(c) Gains, profits and income derivedfrom the purchaseand sale of per-
sonalpropertyshallbetreatedasderivedfrom thecountryin whichsuchproperty
is sold.

(d) Gains,profits and income derivedfrom the sale by a taxpayerin one
of the contractingStatesof goods producedin the other contractingState in
whole or in part by suchtaxpayershall be treatedas derivedin part from the
country in which manufacturedand in part from the country in which sold.
When goodsare producedin one of the contractingStatesand sold in such
Statetheentireprofit from suchproductionandsalewill be consideredasderived
from suchState.

(e) Incomefrom real property (including gains derivedfrom the sale or
exchangeof suchproperty, but not including interestfrom mortgagesor bonds
securedby real property) and royalties in respectof the operationof mines,
quarries,or othernaturalresourcesshall betreatedas income derivedfrom the
country in which suchreal property,mines,quarriesor other naturalresources
aresituated.

(f) Compensati6nfor labor or personalservices(including the practiceof
liberal professions)shall be treatedas income from sourceswithin the country
where are renderedthe servicesfor which suchcompensationis paid.

(g) Royalties for using, or for the right to use, in one of the contracting
States, patents, copyrights, designs, trademarksand like property shall be
treatedas income from sourceswithin such State.
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Article XVIII
(1) The competentauthorities of both contractingStatesshall exchange

such information available under the respectivetax laws of both contracting
Statesas is necessaryfor carryingout the provisionsof the presentConvention
or for the preventionof fraud or for the administrationof statutory provisions
againsttax avoidancein relation to the tax. Any information so exchanged
shall be treatedas secret andshall not be disclosedto any person~other than
those, including a court, concernedwith the assessmentand collection of the
tax or the determinationof appealsin relation thereto. No information shall
beexchangedwhich would discloseanytrade,business,industrialor professional
secretor any tradeprocess.

(2) Eachof the contractingStatesmay collect the tax imposedby the other
contractingState (as thoughsuch tax were the tax of the former State)as will
ensure that the exemptions,reducedrates of tax or any other benefit granted
underthepresentConventionby suchotherStateshallnotbeenjoyedby persons
not entitled to such benefits.

Article XIX
Wherea taxpayershowsproofthatthe actionof the tax authoritiesof either

contractingStatehasresulted,or will result,in doubletaxation contraryto the
provisionsof the presentConvention,he shall be entitled to presentthe facts
to the competentauthoritiesof the contractingState of which he is a national
or a resident,or, if the taxpayeris a corporationor otherentity, to thoseof the
contractingStateunder the laws of which it is createdor organized. Should
thetaxpayer’sclaimbedeemedworthy of consideration,thecompetentauthorities
of such Stateto which the factsare sopresentedshallundertaketo cometo an
agreementwith the competentauthoritiesof the other contractingStatewith
a view to equitableavoidanceof the double taxation in question.

Article XX

(1) The provisions of the presentConventionshall not be construedto
deny or affect in any mannerthe rights of diplomaticand consularofficers to
otheror additionalexemptionsnow enjoyedor which may hereafterbe granted
to suchofficers.

(2) The provisions of the presentConventionshall not be construedto
restrict in any mannerany exemption, deduction, credit or other allowance
now or hereafteraccordedby the laws of oneof the contractingStatesin deter-
mining the tax of suchState.

(3) Should any difficulty or doubt ariseas to the interpretationor applica-
tion of the presentConvention,or its relationshipto Conventionsbetweenone
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of the contractingStatesandany otherState,the competentauthoritiesof the
contractingStatesmay settlethe questionby mutualagreement;it beingunder-
stood,however,that this provisionshallnot be construedto precludethe con-
tractingStatesfrom settlingby negotiationanydisputearisingunderthe present
Convention.

(4) The competentauthorities of both contractingStates may prescribe
regulationsnecessaryto interpret andcarry out the provisionsof the present
Conventionandmay communicatewith eachotherdirectly for the purposeof
giving effect to the provisionsof the presentConvention.

(5) The citizens or nationalsof one of the contractingStatesshall not,
while residentin the other contractingState, be subjectedtherein to other or
more burdensometaxesthan are the citizens or nationalsof such other con-
tracting State residing in its territory. The term “citizens” or “nationals”,
asusedin this paragraph,includesall legalpersons,partnershipsandassociations
derivingtheir statusfrom, or createdor organizedunder,the lawsin force in the
respectivecontractingStates. In this paragraphthe word “taxes” meanstaxes
of every kind or descriptionwhether national,state,provincial or municipal.

(6) The presentConventionhasbeenconcludedwith referenceto United
Statesand Honduranlaw in force on the date of signatureof the presentCon-
vention. If such laws are appreciably modified, the competentauthorities
of the two contractingStateswill consult together.

(7) A citizen or national of one of the contractingStatesshall not, while
residing within the other contractingState,be subjectby the former State tc~
other or more burdensometaxation than would have been imposedhad he
beenresidentduringsuchperiod in suchformerState.

Article XXI

(1) The presentConventionshall be ratifiedandthe instrumentsof ratifica-
tion shallbe exchangedat Tegucigalpaassoonas possible. It shallhaveeffect
on andafter the first dayof Januaryof the yearin which suchexchangetakes
place.

(2) The presentConventionshall continueeffective for a period of five
yearsbeginningwith thecalendaryear in which the exchangeof theinstruments
of ratificationtakesplaceandindefinitely afterthatperiod,but maybeterminated
by either of the contractingStatesat the endof the five-year period or at any
time thereafter,provided that at least six months’ prior notice of termination
has beengiven and, in such event, the presentConventionshall ceaseto be
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effective for the taxable yearsbeginning on or after the first day of January
next following theexpirationof thesix-monthperiod.

DONE at Washington,in duplicate,in the EnglishandSpanishlanguages,
eachtext havingequalauthenticity,this 25thdayof June,1956.

For the UnitedStatesof America:
John FosterDULLES

[s~L]

For the Republic of Honduras:
Carlos IZAGUIRRE

[SEAL~
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EXCHANGE OF NOTES CONCERNINGTHE CORRECTION
IN THE SPANISHTEXT OF PARAGRAPH 4 OF ARTICLE
X OF THE CONVENTION OF 25 JUNE 1956’ BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE RE-
PUBLIC OF HONDURAS FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECTTO TAXES ON IN-
COME. TEGUCIGALPA, 6 FEBRUARY 1957

I

TheHonduran Ministerfor Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[SP~IsHTEXT — TEXTE ESPAGNOL]

SEcRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPt~7BLICADE 1~ONDURAS

Secci6ndeTratadosInternacionales
No. 9895-J.M. G.
A~odeD. JuanLindo (1857-1957)

Tegucigalpa,D. C., 6 de febrerode 1957
Excelencia:

Tengo el honor de referirme al Conveniofirmado entrela Repüblicade
Hondurasy los EstadosUnidos para evitar la doble tributación y prevenir la
evasionfiscal con respectoal ImpuestoSobrela Renta,firmado en Washington,
U. S. A., el 25 de junio de 1956, y entradoen vigor el dia de hoy, medianteel
i~tercambiode Instrumentosde RatificaciOn.

Conreferenciaespecialal párrafo(4) del Art. X del Convenio,ha de notarse
que en el texto espaflol del mismo, asI firmado, aparecenlas palabras< bajo Ia
obligaciOn de hacerlos pagosconformea Ia obligación de efectuarlos pagos~>,
etc., que constituyen,por consiguiente,una repetici6n de la misma idea en
diferentespalabras.Es entendidoque,pocoantesde haberterminadolosarreglos
para la firma del citado Convenio, seconvino en queIa fraseologiaalternativa
~conformea Ia obligaciónde efectuarlos pagos~>debiasubstituir a la de ~bajo
la obligaciOn de hacerlospagos~pero,por un descuido,ambascláusulasfueron
incluidasen el texto dela firma. A pesarde quelas disposicionesdel Art. X (4)
no sonafectadasencuantoserefiereaaplicaciónesencial,seconsideraconveniente
dejarconstanciade quelas palabras~bajo la obligacionde hacerlospagos> son
superfluasy que el Art. X párrafo (4) debe leersecomo Si flO contuvieralas
mismas.

‘Seep. 114 of this volume.
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Se agradeceriaa VuestraExcelenciasi confirmaraquesuIlustre Gobierno
concuerdacon el parecerdel mb en esterespecto.

Sirvaseaceptar,Excelencia,las seguridadesde mi más alta y distinguida
consideraciOn.

Jorge Fidel DURóN

Excmo. Sr. Whiting Willauer
EmbajadorExtraordinarioy Plenipotenciario

de los EstadosUnidosde America
Ciudad

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2~

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

International Treaty Section
No. 9895-J.M. G.
Yearof JuanLirido (1857-1957)

Tegucigalpa,D.C., February6, 1957
Excellency:

I havethe honorto referto the Conventionconcludedbetweenthe Republic
of Hondurasandthe United Statesfor the avoidanceof doubletaxationandthe
preventionof fiscal evasionwith respectto taxeson income,signedat Washing-
ton, D.C., U. S. A., on June25, 1956~andbrought into force today by the
exchangeof instrumentsof ratification.

[See note Ii]

It would beappreciatedif YourExcellencywould confirmthatyour Govern-
ment concurs in the opinion of my Governmentwith respectto this matter.

Accept, Excellency, the assurancesof my highestand most distinguished
consideration.

Jorge Fidel DUR6N

His ExcellencyWhiting Willauer
AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiary

of the United Statesof America
City

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.2
Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

$ Seep. 114 of this volume.
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II

The AmericanAmbassadorto the Honduran Minister for Foreign Affairs
No. 129

Tegucigalpa,D.C., February6, 1957
Excellency:

I havethe honor to acknowledgethe receipt of Your Excellency’snote of
this date in which you refer to the conventionbetweenthe United Statesof
America and the Republic of Honduras,for the avoidanceof double taxation
and the preventionof fiscal evasionwith respectto taxeson income,signedon
June 25, 1956, andbrought into force today by the exchangeof instruments
of ratification.

The secondparagraphof your note readsas follows in English translation

“With particularreferenceto paragraph(4) of Article X of the Con-
vention, it is to be noted that in the Spanishtext thereofas signed there
appearthe words ‘bajo la obligacióndehacerlospagosconformea la obligación
de efectuarlos pagos’etcetera. There is, consequently,a repetition of the
sameideain different words. It is understoodthat, shortlybeforearrange-
mentswere completedfor the signing of the Convention, it was agreed
that the alternative phraseology‘conforme a la obligación de efectuar los
pagos’ should be used insteadof ‘bajo Ia obligacion de hacer los pagos’.
Through inadvertenceboth clauseswere includedin the text for signature.
Although the provisionsof Article X (4) arenot affectedsofar as substan-
tive application is concerned,it is considereddesirablethat it be placed
on record that the words ‘bajo la obligación de hacer los pagos’ are super-
fluous andthat Article X (4) shouldreadasthough it did not containthose
wordsin the Spanishtext.”

The Governmentof the United Statesof Americaconcursin the under-
standingof the Governmentof Hondurasas set forth above.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highestconsideration.

WhitingWILLAUER
His ExcellencyDr. JorgeFidel Durón
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa,D.C.

No. 4036


